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NMPOBJIEMA TUMNOJNOI’MN NMPO®ECCUOHAJIBHOIO
BUNNHITBU3MA NEPEBOAYNKOB

PaccmaTtpusaetca npobnema cdopmmnpoBaHns npodeccroHansHOro bunuHrensma npy obyde-
HUM OyayuwiMx nNepeBOOYMKOB MHOCTPAHHBLIM sidblkaM. ABTOPbI 3HAKOMSIT C TUMONOrMEN ABYSA3blMUS B
NCKUXONOMMYECKOM U FNIMHIBUCTUYECKOM acnekTax. AHanm3npyTCst NOAXO0AbI M3BECTHbLIX OTEYECTBEHHbIX
1 3apyBexHbIX YYEHbIX K onpeaeneHnto GUnmMHreMama 1 BbISIBNSIOTCS pasnuuns B ero Krnaccudvkaumm.
ABTOpbI cTaTbn obpallalTcs K onucaHunio cneundnku opmMnpoBaHust BuUnuHrenama y oygywmx nepe-
BOJYMKOB. BbICka3blBaeTCsl MbICNb O TOM, YTO 0coboe MecTo B hopMypoBaHMM NpodheCCUoHanbHOro
OuUNMHrBM3ma 3aHVMalT MEXaHU3Mbl sI3bIKOBOrO MEPEKIoYEHMS U nepekoaupoBaHus. MNMoka3aHa cBA3sb
JIMHIBUCTUYECKON TUMONOMMN OUNMHIBM3MA C MOHATUEM MEXbS3LIKOBOW MHTepdepeHumn. Ha ctagum
dopMMUpoBaHUs cy6opaUHATUBHOTO BUNMUHIBU3MA MPOUCXOOST CMELLEHVE U B3aWMOBIUSIHWE S3bIKOB,
KOTOpbIMWU BriafieeT GUNUHIB, TO €CTb MPOSIBNSETCS MEXbsA3blkoBask MHTepdepeHuus. MNpu koopanHa-
TMBHOM OUNUHIBU3ME peYb NMOPOXOAETCH C COXPAHEHMEM SI3bIKOBOW CUCTEMbI, SBMSIETCS NPaBUMbHON.
OpfHako nNpu KOOPAMHATMBHOM OUMMHIBU3ME 3aTpyAHEH Nepexon OT OOHOrO si3bika K APYroMy, NOCKOIb-
Ky [1BE 13bIKOBbI€ CUCTEMbI CYLLECTBYIOT B CO3HAHUWN UHAMBMAA HE3ABMCUMO Opyr OT Apyra. Ha ocHoBe
aHanmsa u ComnocTaBNeHUsl NOAXOA0B K TUMOMOrMM GUNMHIBM3Ma aBTOPbI CTATby MPUXOAAT K BbIBOAY,
4YTO MpY ycnewwHoM oByYeHUN MHOCTPaHHbLIM s3blkaM Yy ByayLmnx nepeBoavMkoB hOpMUPYETCS CKOOp-
OVHUPOBAHHBIA BUNMHIBU3M, NMPY KOTOPOM MEPEKITHYEHNE C OOQHOTO A3blka Ha OpYror NPOUCXoauT ner-
KO W BbICKa3blBaHNE 0(hOPMIISIETCS COrMacHO HOPME MHOCTPaHHOIO A3blKa.

KnioueBble crnoBa: 6usiuHagu3M, murosioeusi bunuHesusma, obyyeHue UHOCMPaHHbIM $3bi-
KaMm, chopmuposaHue bunuHaeu3Ma, MexaHUu3M epeKTYeHUs.
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THE PROBLEM OF TYPOLOGY OF TRANSLATORS’
AND INTERPRETERS’ PROFESSIONAL BILINGUALISM

The article deals with the problem of the typology of bilingualism in the process of forming pro-
fessional bilingualism when teaching foreign languages to future translators and interpreters. Psycho-
logical and linguistic typologies of bilingualism are given. The approaches of well-known Russian and
foreign scientists to the classification of bilingualism are analyzed and differences in the typology of
bilingualism are revealed. The authors of the article turn to the description of the process of bilingualism
formation among translators and interpreters. It is suggested that a special place in the formation of
professional bilingualism is occupied by the mechanism of switching between languages and the action
of transcoding. The connection of the linguistic typology of bilingualism with the concept of interlan-
guage interference is shown. At the stage of the formation of subordinate bilingualism, there is a mixture
and mutual influence of the languages spoken by the bilingual, where interlanguage interference mani-
fests itself. In coordinate bilingualism, speech is generated with the preservation of the language sys-
tem, it is correct. However, with coordinate bilingualism, the transition from one language to another is
complicated, since two language systems exist in the individual's consciousness independently of each
other. Based on the analysis and comparison of approaches to the typology of bilingualism, the authors
of the article come to the conclusion that during successful teaching of foreign languages, future transla-
tors form a balanced coordinate bilingualism, in which switching from one language to another occurs
easily and the utterance is formed according to the norm of a foreign language.

Keywords: bilingualism, typology of bilingualism, teaching foreign languages, formation of bilin-
gualism, switching mechanism.

BBenenue

[Mpobnema OWIMHTBU3MA/ABYSI3BIYMS KaK YPOBHs BIIAJCHHUS HECKOJIbKUMHU
S3BIKAMH U CIIOCOOHOCTH TIEPEKITIOYATHCSI C OJJHOTO SI3bIKA HA JIPYTOH JOCTATOYHO
JTABHO HCCJIEyeTCS YUYEHBIMH W pPacCMaTpPUBAETCS C JIMHIBUCTHUYECKUX, TCHXO-
JUHTBUCTUYECKUX W AuAakThdeckux mosuiumil. [llmpokoe ocsemenne mpobGiema
OMIIMHTBH3MA MOTy4HiIa BO 2-if momoBruHe XX BeKa.

B onpenenennn Y. Baitapaiixa n B.}O. Po3enmngeiira momguepkuBaroTCs CIo-
COOHOCTH K HONIEPEMEHHOMY OOIIEHHUIO Ha JIBYX SI3BIKAX M YMEHHE YCIICIIHO OCY-
HIECTBIISATH KOMMYHHUKAIUIO ¢ UX ToMoulsio [1; 2, c. 4]. bunuHre Biaaeer AByMs
A3BIKAMH B TaKOW CTENEHH, YTO MOKET YCIICIIHO BECTH KOMMYHHUKAIUIO HA 3THX
A3BIKAX C YUETOM CHTYalluH OOIIEHUS.

bunuHrBM3M HEpaspeIBHO CBsI3aH C  MEPEBOAYECKON AESITEIbHOCTBIO.
ITo cnoBam B.H. KomuccapoBa, 3HaHuE ABYX A3BIKOB CO3Ja€T BO3MOXHOCTH IEpe-
BOJYECKOH IEATENLHOCTH, HO MpOoQecCHOHANbHAS KOMIIETCHIUS TIEPEBOAYMKA HE
CBOJUTCS K BIAJCHUIO OBYMS sI3bIKaMH. BUIMHIBU3M IpodeccHoHalBbHOTO Mepe-
BOJYMKA TAK)KE BKIIOUAET B c€0 yMEHHE HAXOAUTh U COOTHOCHUTH APYT C APYroM
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KOMMYHHKATHBHO PaBHOIIEHHBIE CPEJCTBA SI3BIKOB, KOTOPBIMH OH BIIAJEET, C y4e-
TOM 0COOEHHOCTEH aKkTa oOmeHus [3, ¢. 85].

He Menpmmii nHTEpEC mpeAcCTaBIsIeT MpobiemMa OIpeNeleHrs THUla Iepe-
BOJYECKOTO OWJIMHI'BU3MA, ITOCKOJBKY OWIMHTBaNbHAs MpOoQecCHOHAIbHAS Hes-
TEJILHOCTh IIEPEBOAUMKA CBA3aHA C NEPECTPOUKON apTUKYJIALMOHHOM, EPLENTHB-
HOM, TIOHATUMHOM CHCTEM W Pa3BUTHEM MEXaHHM3Ma IMEPEKIIOUYEHUs] C OJHOHN 3a-
MKHYTOW CEMaHTHYECKOW CHUCTeMBI Ha Apyryio. C 3Toil mpobiemMoil TeCHO CBs3aH
Bonpoc (hopMHUPOBaHUS MexaHH3Ma MPO(ECCHOHAIBHOTO OWIMHIBU3MA Y OYIy-
IIUX TIEPEBOAYMKOB. J[J1s1 TOro 4TOOBI MOHATH, KaK (hOPMUPOBATH Y OYIyIIUX TIEepe-
BOJYHMKOB TAaKOW TWUI OWJIMHTBH3MA, KOTODPBIA MO3BOJHUT UM YCIIEHIHO OCYIIECTB-
JIATH TPOECCHOHABHYIO ICATEIBHOCTh, HEOOXOIMMO OIPEACIUTh, KAKOW UMECHHO
OWJIMHTBHM3M CBONCTBEHEH IEepeBOIYMKaM. MbI IOCTapaikch HAUTH OTBET HA 3TOT
Bonpoc, ooparuBmuck k tpynam JI.B. Illepos, E.M. Bepemaruna, b.C. Kotuk-
Opunryt, T.C. Ceposoi, T.K. LIBeTkoBO# 1 1ip.

Ilcuxosiornyeckasi 1 ICUXOJMHIBUCTHYECKAS TEOPpUH OMJIMHTBH3MA

Hnst aydmero moHUMaHusT GOPMUPOBAHHUS MEXaHW3Ma OWJIMHI'BH3MA Y Iie-
pEeBOJUMKA O0pATHMCS K TICUXOJIOTHUECKON TeOpuH ABYsI3blums. CylecTBYIOT pas-
JTUYHBIE BApUAHTHI KiIaccu(UKau OMITMHTBU3Ma, HO, Kak oTMedaeT T.K. L[BeTko-
Ba, BCE TUIOJIOTUU OMJIMHTBH3MAa YUYHUTBHIBAIOT JABa KPUTEPHs: Ka4eCTBO BIaJECHUS
WHOCTPAHHBIM SI3IKOM W THIT B3aHMMOJICHCTBHUS SI3BIKOBBIX KOJIOB U MPEACTaBICH-
HBIX UM MOHATHHHBIX CUCTEM B CO3HaHUU CyObekTa [4, c. 13].

10.J1. HemepueB u U.O. [IpoTyeHKO BBIACISIIOT KOMOMHUPOBAHHEIN U COOT-
HECCHHBI OWIMHTBH3M. [IpM KOMOMHHPOBAaHHOM JBYS3BIYMH BBIPAOATHIBAIOTCS
JIB€ JIMHTBUCTUYECKUE CHCTEMBI C JIBYMS PsIaMU SI3BIKOBBIX CPEICTB, KAXKIBIH M3
KOTOPBIX aCCOIMHMPYETCS C HE3aBUCHMBIM CEMAaHTHYECKUM PsIOM. DTOT THII ABY-
SI3BIYMSL PA3BUBACTCS TIPH YCTHOM OBJIQJICHHH BTOPBIM SI3BIKOM, HAIPpUMED, B PaH-
HeM nercTBe. [Ipu cOOTHECEHHOM ABYS3BIYMM BO3HUKAIOT JIBE JIMHTBUCTHYECKHE
CHCTEMBI, TJI€ 1Ba psAJa A3bIKOBBIX CPEACTB aCCOLMUPYIOTCS C OJHUM M TEM XK€ ce-
MaHTHYeCKUM pAaoM. COOTHECEHHBIH OMIMHTBU3M (OpMUpPYETCs B Ipoliecce 00y-
YEHMsI U XapaKTEepU3yeTCsl TEHACHUMEN K TIOCTOSTHHOMY NEPEBOY C OJTHOTO SI3bIKa
Ha Apyro# [5)]. bunuHrBM3M mepeBoAuYMKa MO 3TOM KiaccH(pUKaLUH, BEPOSTHO,
MO>KHO Ha3BaTh COOTHECEHHBIM.

E.M. Bepemarus BbIAENSET YETHIpE KPUTEPHUS INCHXOJIOTMYECKOHW Kilaccu-
¢$uKanuy OMIMHTBU3MA: YUCIIO JCHCTBHUM, BHIIOTHIEMbIX HA OCHOBE JIaHHOTO yMe-
HUS (pelenTUBHBIN, PEeNpONYKTUBHBIA W MPOAYKTHBHBIH OWJIMHTBH3M); COOTHE-
CEHHOCTh JIByX MEXaHU3MOB MEXJy COO0H (UMCTBIN W CMENIaHHBIN OMITMHTBU3M);
croco0 CBSI3M peyM Ha KaKJOM U3 SI3BIKOB C MBIIIICHHEM (HETIOCPEICTBEHHBIN 1
OTIOCPEICTBOBAHHBIN OMIMHTBHU3M); HaJH4YWe JOMHHAHTHOTO PEYEBOTO MEXaHU3-
Ma, OTHOCSIIIETOCS K OHOMY M3 s3bIKOB [6, ¢. 22-30].
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PaccMoTpuM KaxKaplid U3 3TUX KPUTEPUEB OTAEIBHO. 110 mepBOMy KpUTEPUIO
BBIJCJISIOTCS. PELENTUBHBIN, PENPOAYKTUBHBI M NPOLYKTUBHBIA BUIBI OMIIMHI-
BHU3Ma. BUIIMHTB SABIISIETCA PELENTHBHBIM, €CIIM OH IOHUMAET pEeUYEBBIC IPOU3BEIE-
HUSl, PUHAIJIEKAINE BTOPUIHOHN S3IKOBON CHCTeMe. PenmpomyKTHBHBIA OWITUHT-
BU3M — 3TO «YMEHHE I03BOJISIOLIEE OMIMHIBY BOCIPOM3BOAUTH BCIYX WM IIPO
ce0s MPOYUTAHHOE U YCIBIIIaHHOE». PellenTHBHBIN U penpoLyKTUBHBINA BUIBI OH-
JMHIBU3Ma O0ECHEUMBAIOT TOJIBKO BOCIPUATHE PEUYHM HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
[TponyKTHBHBIH OWIMHTBH3M IO3BOJISICT OWJIMHIBY HE TOJIBKO NMOHUMATh, HO H
BOCIIPOU3BOJIUTEH peUEBbIC MPOU3BEACHNUS, IPUHAAJIEKAINE BTOPUIHOMN SI3BIKOBOM
cucreme [6, c. 22-25].

[To cooTHeceHHOCTH ABYX MeXaHM3MOB Mexny coboii E.M. Bepemarun
Beaen 3a JI.B. IlepOoii pa3znuyaeT YMCTHIA U CMEIIAHHBIA OWJIMHTBU3M. [Ipu um-
CTOM OWJIMHTBH3ME TIEpPeXO0]] OT OJJHOTO SI3bIKa K JAPYroMy 3aTpyJHEH, MPU CMeEIIaH-
HOM JIBYSI3bIYMH OTMEYACTCs JISTKOCTh MEPeXo/ia ¢ sA3bIKa Ha s13bIK [6, ¢. 27-28].

CoryiacHO TPEeThbeMy KPUTECPHUIO BBIJCISIOTCS HEMOCPESIACTBEHHBIM OWJIMHT-
BU3M U ONOCPEJCTBOBAHHBIA BHJbI OMIMHTBU3Ma. HemocpencTBeHHBIH OMIIMHT-
BU3M XapaKTepU3yeTCs CUTyallueil, Koraa BTOPUYHBIHN S3bIK M BTOPUUHBIE peUeBbIe
YMEHHMSI CBSA3aHbI C MBIIUIEHHEM HEMOCPEACTBEHHO, TO €CTh BIaJIcHUE BTOPUYHBIM
S3BIKOM SIBJISIETCST «OE€CCO3HATENbHO-MHTYUTUBHBIM TPAKTHUECKUM BIIaJIEHUEM.
OnocpeacTBOBaHHBI OMITMHTBU3M MPOSBISIETCS B CIIydae, KOrja OWIMHTB OTHO-
CUTCSI KO BTOPUYHOMY SI3BIKY KaK K KOJIOBOH cucTeMe Jjisi 0003HAUCHHS BhIpa3u-
TEJIBHBIX BO3MO)KHOCTEH MEPBUYHOTO s3bIKa [6, ¢. 29].

Taxxe E.M. Bepemarus mosaraer, 4to IpH ICUXOJIOTMYECKOW XapaKTEpH-
CTHKE OWJIMHTBH3Ma MOKET OBITh BBIJICJICH JOMUHAHTHBIN pEUeBON MEXaHU3M, OT-
HOCSILLIMICS K OIHOMY W3 S3bIKOB. JOMUHAHTHBIM pPEYEBOM MEXAHU3M MOXKHO
YCTaHOBUTH C MOMOIIBIO pa3padboTanHoi B 1955 roay B. JlamGepToMm mponenypsl,
KorJa OWJIMHIBa MPOCAT PearnpoBaTh CJIOBOM HAa M300pakeHUsl, CJIOBOM TOTIO XK€
WIHM JPYTOTo SI3bIKa JaBaTh CIOBECHBIE acCOLMALMM, IEPEBOAUTH U T.1. Ecnu uH-
JUBUJ pearupyeT MeAJCHHEE Ha OJUH M3 S3BIKOB, TO OJIMH M3 €r0 peuyeBbIX MeXa-
HU3MOB SIBJISIETCSI JOMUHAHTHBIM. Ecnu peakuun OwinMHTBa He 3aMeAjieHbl HU B
OJIHOM H3 CIy4aeB, €ro pedyeBblE MEXAHU3Mbl CUHTAIOTCA YpPaBHOBELICHHBIMHU
[6, c. 29-30].

Ha ocHoBe ncuxomnoruyeckoil kBanugukaunn owianarsnsma E.M. Bepera-
TMHA MOXKHO C/I€JIaTh BBIBOJ, YTO OMJIMHIBU3M MPOQECCHOHANBHOTO IEPEeBOAYNKA
SBJISIETCS IPOTyKTUBHBIM, CMELIAHHBIM, OIIOCPEICTBOBAHHBIM.

JIMHrBHCTHYECKAS TeopHUsi OWIMHIBU3MA

AHanu3upysl B3aUMOOTHOIIEHUS S3bIKOB y OmnuHrBoB, JI.B. llepba Boiae-
JSIeT YUCTBIM M CMeIaHHbIM OumnuHrBu3M. I[lpu uymcrom nBys3pIYMH 00a s3bIKa
M30JIUPOBAHBI APYT OT Apyra. B kadecTBe mpuMepa OH MPUBOAUT OWMIMHTBOB, KO-
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TOpbIe BO BpeMsl yueObl Wit paboThl OOMIAIOTCS HA OJHOM SI3BIKE, a I0Ma TOBOPST
Ha apyroM si3bike [7, c. 314].

B ciywyae cmemaHHOTO MBYSI3BIYUS OMIMHTBBI TIOCTOSIHHO TIEPEXOST OT OfI-
HOTO SI3bIKa K IPYTOMy, HE 3aMedasi TOro, Ha KaKOM SI3bIKe OHU ToBOPAT. [Ipu cme-
IIaHHOM OWJIMHTBU3ME IPOMCXOIUT B3aMMOIPOHHUKHOBEHHE S3BIKOB. [Ipm 3TOM
MepPexoJl OT OIHOTO SI3bIKa K JAPYroMy HHYEM HE 3aTPyAHEH, IMOCKOJBKY 00e cu-
CTeMBI COOTHECEHBI 110 OTHOIIEHUIO APYT K ApyTy [7, c. 314-315]. CormacHo kiac-
cudukaruu JI.B. [IlepObl, OMIMHTBIU3M NIEPEBOAYMKA OJIMKE K CMEIIAHHOMY, TaK
KaK OH PUOETaeT TO K OJHOMY, TO K APYTrOMY SI3BIKY.

Heckonpko mHaue paccmarpuBatoT OwnmmaremsMm C. OpBur u Y. Ocryn.
B 1954 romy Opuia omybOnukoBana crtaThst Second Language Learning and
Bilingualism, rie Ha OCHOBE HCCICAOBAaHUN CEMAHTUYECKHX ACIEKTOB JICKCHKH
OHH PAacCMOTPENU TUIIBI COOTHOIICHHUS SI3BIKOB B co3HaHuU mHAMBHAA [8]. C. Op-
BuH 1 Y. Ocrya onpene/ivin THITbI OWIMHIBU3Ma HA OCHOBAaHWM B3aMMOOTHOIIIC-
HUN MEXIY S3BIKOBBIMM O0OO3HAYarOIIMMU U BHES3BIKOBBIMU 0003HAUYaeMbIMU U
MPEICTABUIA OMJIMHTBU3M KaK MEPEX0J OT CMEIIAHHOTO K KOOPAMHATUBHOMY TH-
my. B ciiygae cMenraHHoro NBYS3BIYUS MPOUCXOANUT MEPEKIIOUCHNUE C OJTHOTO SI3bI-
Ka Ha JPYyroi, a B Clly4ae KOOPAMHATUBHOTO — KAXKIBII U3 IBYX S3BIKOB CYILIECTBY-
€T B CO3HAHUM WHINBHUIA aBTOHOMHO [4, ¢. 9-10].

E.M. Bepemarus, moOMUMO IICHXOJIOTUYECKOW, pa3paboTail JTUHIBHCTHYC-
CKYIO THIIOJIOTHIO OWJIMHTBH3MA. JTa KJIACCU(UKAIUS OMUPACTCS Ha KPUTCPHIt
MPABUWJILHOCTA PEYM, TOPOXKJICHHOW Ha OCHOBE MPOIYKTHMBHOIO OWJIMHIBU3MA.
Yd4eHblil ipejyiaraeT pasjanyaTh CyOOpAMHATUBHBINA MPOYKTUBHBINA OMJIMHIBU3M U
KOOPJIMHATHUBHBIN MTPOAYKTUBHBIH OUIIMHTBU3M.

IMpu cyOopaMHATUBHOM OWJIMHTBH3ME B PEYM IMPHCYTCTBYET HapyIICHUE
SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, OHA SIBJISICTCS HenpaBUibHONH. KoOOpaMHATHBHBINA OUIMHTBU3M
o0ecrieunBaeT MOPOXK/CHUE MPABUIBHON peuH, S3BIKOBAas CHUCTEMa COXPaHSAETCS
[6, c. 49]. Ha ocHoOBe aHamu3a pe4yd CTYACHTOB-HHOCTPAHIIEB, W3YYaIONIUX PYyC-
ckuil 536K, E.M. Bepemarua npuxoguT K BBIBOAY, YTO SI3BIKOBAs CHCTEMA IIPH
CyOOpAMHATUBHOM OMIIMHTBU3ME MOKET OBITh HapyIlieHa HA BCEX WM HAa OT/ACIhb-
HBIX YPOBHSIX [0, ¢. 49-55].

Kak u E.M. Bepemarun, B.}O. Po3eHuBeir B cBoel TUIOJIOTHY MpUOEraeT K
TePMUHAM «KOODAMHATUBHOE W CyOOpAMHATHBHOE JABYsA3bIume». COrjacHo emy,
Mpy CyOOPIMHATHBHOM OWIJIMHTBH3ME OWJIMHIB BJIaJIE€T CBOOOTHO TOIHKO POIHBIM
SI3BIKOM, KOTOPBIN B CO3HAHWHM WHIWBHJA MOMYMHSET ceOe HEepoAHOW s3bIK. [lpm
KOOPJIMHATUBHOM OWJIMHIBHU3ME CyOBEKT BIaJIeCeT ABYMS SI3bIKAMH B PAaBHOU CTe-
MIEHU U TEePEKIF0YAETCs C OJJHOTO S3bIKAa HAa JAPYTOil B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIluU
obmienus. [Ipu cyOOpIMHATHBHOM JBYSI3BIYHMU TTEPEXOJ C OJTHOTO S3bIKA MPOUCXO-
JUT B YCIIOBUSIX MHTEPEPCHIIUHU, KOT/Ia TOBOPSIINI CTPOUT PEYh HA HEPOIHOM
SI3BIKE T10 TpaBMJIaM poAHoro [4, c. 11].
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Conumonunrsuct P. bemn Bnepsrie BBl B TEOPHIO OWIMHIBH3MA KYJIbTYp-
HBIH acIleKT, BBICKAa3aB MHEHHUE, YTO «OMIIMHIBU3M B 3HAUUTENLHON CTETICHH Mpe.-
nojaraet OMKyJIbTypusm» [9, c. 174]. P. benn pa3nenun OUIMHTBU3M Ha TPH TUMA:
MOHOKYJIbTYPHO-KOOPJHUHATUBHBINA, OMKYJIbTYpHO-KOOPJMHATUBHBI M OWKYJIb-
TYpPHO-CMEIIIaHHBIH.

MOHOKYIBTYpHO-KOOPAMHATHBHBINM OWJIMHTBU3M TPOSIBISAETCS y OWIMHTBA,
M3YYaIOIIero HHOCTPAHHBIH S3bIK, KOTOPBIi, UMes JOCTYII K TEXHIHIECKOH nHbOp-
MallM{ Ha 3TOM S3bIKE, IPOBOJUT HcciaeqoBaHus. Takoil OMIMHIB JeMOHCTPUPYET
CyOOpIMHATUBHBIA OWJIMHTBU3M, OTPaHWYCHHBI YMEHHEM YHTaTh HAa MHOCTpPaH-
HOM si3bIKe [9, ¢. 174].

BuKyNnbTypHO-KOOPAMHATUBHBIA OMIMHTBU3M MPOSIBIISIETCS B TOM ciydae,
KOI'Jla MHAWBUJ U3y4aeT S3bIK B KYJbTYPHO-TIO3HABATEIBHBIX LEIAX (CTpemiIeHue
y3HATh HAPOJI, TYpHU3M U T.1.) [9, c. 174].

KynbTypHO-cMeIIaHHbIH OMIMHTBU3M JIEMOHCTPUPYIOT UMMHUTPAHTBI BTOPO-
O MOKOJIEHHUSI, KOTOpbIe OJJTHOBPEMEHHO YCBOMJIM JIBa SI3bIKa U JBE KYyJIbTyphl. Takue
OWJIMHTBBI 00JIATAIOT CMEIIAHHOW KYJIBTYPOM, TO €CTh HHTEPKYIBTYpoii [9, c. 175].

BunuHrBM3M nepeBOAUMKA, 110 ATOM Kiaccudukamnmu, OH30K K OUKYJIbTYp-
HO-KOOPJMHATUBHOMY OMJIMHTBU3MY.

b.C. Kotuk, B cBOIO 04epenp, BBIIEIAET TP OCHOBHBIX THIIA OMIIMHTBH3MA,
COOTBETCTBYIOIINX CTENICHU BIIaJICHHSI BTOPBIM SI3IKOM: CYOOPIMHATUBHEIH, KOOp-
JUHATUBHBIN M CMENIaHHBIA OWIMHTBU3M. [Ipu cyOOpAMHATHBHOM THIIE MMEIOTCS
OJlHa CeMaHTHUecKas 0a3a M JBe S3bIKOBBIE CHCTEMBI, IPU 3TOM CHCTEMa BTOPOTO
S3bIKa ABJISETCS MOAYMHEHHON 1O OTHOIIEHHUIO K CHUCTEME MEpBOro s3bika. [Ipum
KOOPJIMHATHBHOM OWJIMHI'BH3ME COXPAHSIOTCS JIBE SI3BIKOBBIE CHCTEMBI M JIBE Ce-
MaHTH4ecKue 0a3bl, KaX1asi U3 KOTOPBIX CBS3aHA C KOHKPETHBIMU CHCTEMaMHU BXO-
na-Bbixoja. [Ipu cMemaHHOM THIle OMJIMHIBH3MA JIBa SI3bIKA CIUBAIOTCS B SAHHYIO
CHUCTEMY C €IMHOW CEeMaHTHUYecKoW 0a3oif, IByMs MEXaHHW3MaMH BXO/a W JIByMs
MexaHu3MaMu Bbixona. IIpu 3ToM uccnenoBarens OTMEYaeT, YTO y OJHOTO U TOTO
)K€ WH/IWBU/Ia BCE YPOBHHU Pa3BUTHSI OMIIMHTBU3MAa MOTYT COCYIIECTBOBAThH M MPO-
ABJISITBCS B pa3iM4HbIX cdepax nesteabHoctd [10].

[lo3nnee, nenas 0630p myOIMKaMK M0 MpoOieMaM MO3TOBOM OpraHU3anuu
peuan, b.C. Kotuk-®@puaryt obpaiaer BHUIMaHUE Ha TO, YTO €CTECTBEHHOE OJHO-
BPEMEHHOE YCBOEHHE SI3BIKOB B PAHHEM BO3pAacTe, BO3MOYKHOE TOJIBKO Yepe3 yCT-
Hoe o011eHue, o0ecreynBaeT BEICOKYIO CTETIEHb Pa3BUTHsI MEXaHU3MOB CITyXOBOTO
BOCTIPUATHS, HO OTHIO/Ib HE CHUMAET CJIOXHOCTH B OBJAJCHUH KYJIbTYPHBIMHU
(dopmMaMu S3BIKOB (YTEHUE U THUCHEMO). [IpH 3TOM y B3pOCIIBIX B MOCIEI0BATEIEHOM
(GbOopMHPOBaHMH HCKYCCTBEHHOTO OMJIMHIBH3Ma OCHOBHYIO POJIb UIPAET 3PUTEIb-
HO-PEYeBOI KaHAI M OOJBIIYIO CIOXHOCTh BBI3BIBACT PA3BUTHE MEXaHH3MOB CIy-
xoBoro BocupusaTusa. OOpaiasi BHUMaHHE Ha HEM30eKHOE BOBJIEYEHHE COPMHPO-
BaHHBIX CHCTEM POJHOTO f3bIKa mpH ycBoeHuH BToporo, b.C. Kortuk-®punryr
HOAYEPKUBACT, UTO «HEIOPA3BUTHE ONPEACICHHBIX (YHKIMH Ha POXHOM S3BIKE
MOYKET CUCTEMHO OTPa3HUThCS TaKKE HA Pa3BUTUHU aHAJIOTMYHBIX (QYHKIHMHA HA BTO-
pom s3sike» [11, c. 73].
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Kak ¢opmupyercs nepeBogyeckuii MexaHu3sM OMJIUHTBU3MA?

[IpodeccnonanbHbIN OMIMHTBHA3M IEPEBOTINKA C TOUKH 3PSHUS CHOPMHUPO-
BaHHOCTH PEYH Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE COOTBETCTBYET KOOPIAMHATHBHOMY OH-
JIUHTBU3MY, TIOCKOJIBKY TP 3TOM THIIE ABYSI3BIUMS YEIOBEK MOXKET JIETKO 00IIaTh-
sl TO Ha OTHOM, TO Ha APYTOM SI3BIKE B 3aBUCHMOCTH OT curyaruu [4, c. 15].

Omnako, kak ormevan JI.B. Illep6a, mpr KOOpAWHATHBHOM OWIMHTBH3ME
IIBE SI3BIKOBBIE CHCTEMBI CYIIECTBYIOT B CO3HAHWW MHIUBHUIA HE3aBUCUMO JAPYT OT
JIpyra, 4TO OCJIOXKHSIET MEepPeBOJl C OJHOTO sA3bIKa Ha Apyrou [12, c. 60]. B cBs3u ¢
stuM T.K. L[BeTKOBa BBIIENSET CMEIIAHHBIA CKOOPAMHUPOBAHHBIA OHIIMHIBH3M.
Ha stom stane oOpa3yercs o0inas ceMaHTU4YecKas 0a3a JIByX SA3bIKOB, YTO TO3BO-
JIIET YCTAHOBUTH COOTBETCTBHUS MEXKIY HUMHU Ha CMBICIIOBOM ypoBHE. [losiBisercs
BO3MO)KHOCTh KOMMYHHKAIIUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 0€3 SIBHOTO IOCPEIHUYE-
CTBa POJHOTO SI3bIKA, XOTS OH COXPAaHSET CBOIO JIOMUHHUPYIOIIYIO POJIb B OCMBICIIE-
HUM nHpopmanui [4, c. 22].

Ecnu mHauBHI MHTErpUpyeT 00pa3 WHOCTPAHHOTO sI3bIKa B 00pa3 POJHOTO
sI3bIKA, HE (PUKCHPYS €ro OTIIMYHMA OT POAHOTO SI3bIKa, BCS HOBas wMH(popMarws 00
M3Y4aeMOM SI3bIKE OYJIET OCMBICIUBATHCSI UM B KOHTEKCTE KapTHHBI MHPa POJTHOTO
si3pika. T.K. 1lBeTkoBa Ha3pIBaeT TaKOW THN OMJIMHTBH3Ma CMEMIAHHBIM CyOOpaH-
HaTUBHBIM HHTeppupupyronuM. OH He crocoOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO BHYTPEH-
HUX TIEPEKOIMPOBOK IS MHOCTPAHHOTO $3bIKA, U MEXaHU3M TNEepPEeKIIOYCHHS C
SI3bIKa Ha SI3BIK paboTaeT Kak MEXaHH3M JJOCJIOBHOTO MIEPEBOJIA C POIHOTO S3bIKa HA
WHOCTPaHHBIH, U BRICKA3bIBAaHIE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE OOPMIIIETCS TI0O HOpMam
poaHoro s3bIKa [4, c. 149].

[Tpu GuarompusITHEIX YCIOBUSX OOYYEeHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY (hOpMHUPY-
€TCs JICWCTBUE MEPEeKOIMPOBaHMS, KOraa 0(hOPMIICHHE WHOSI3BIYHOI'O BBICKA3hIBa-
HUS TTPOUCXOJNT B COOTBETCTBHHM C HOPMOW WHOCTPAHHOTO s3bIKa. JlelicTBue me-
PEKOUPOBAHUS aBTOMATH3UPYETCSI U CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO MEXaHWU3Ma
MIEPEKIIIOUEHUS C S3bIKa Ha SI3bIK. MeXaHU3M IEepPEeKIIIOUEHUs MO3BOISET 00bhean-
HUTh Pa3pO3HEHHBIC FJIEMEHTHI BJIAJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B €IMHYIO CHCTE-
My, MEHEe 3aBUCHUMYIO OT POJIHOTO si3blka. B 3ToM ciyuae dopmupyercst cOanan-
CUPOBaHHBIA (CKOOPAMHUPOBAHHBIN) OWJIIMHIBU3M, SIBJISIONIMICS ONTHMAJbHBIM
T obecrievueHns MpopeCCHOHANLHOM JesTensHoCTH [4, ¢. 149].

B cBoux myonukarusax T.C. CepoBa Takxke BBIICISET KaK HEOOXOAUMBIH IS
MEePEeBOUNKA COAIaHCUPOBAHHBIN THIT OMJIMHIBH3Ma. JIBa si3bIKa 3a4acTyo chop-
MHUPOBaHBI y YEIIOBEKa B Pa3HOW CTEIIEHU, [TO3TOMY B ONPE/CIICHUN OWIMHTBH3MA
OTCYTCTBYeT TpeOOBaHHME aOCOIIOTHO CBOOOJHOIO BJaJCHUS OOOUMH SI3bIKAMH.
Ecnu oquH 361K HE MelIaeT BTOPOMY U WHAMBHL BIIAJCET 3TUM SI3IKOM Ha BBICO-
KOM ypOBHE, ONM3KOM K yYpOBHIO HOCHTENS $3bIKA, TAKOE JABYS3BIUHE SBIISIETCS
cOanmaHcupoBaHHBEIM. He Bce OWJIMHIBBI MOTYT OBITh TIEPEBOIYMKAMH, OJHAKO BCE
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MIEPEBOAYNKH SBISAIOTCA OMIIMHTBAMHM, TIPH 3TOM HX MpodeccHOHaNbHAS KOMIIe-
TEHIIUA HE CBOAUTCS K MIPOCTOMY BIAJCHUIO ABYMS si3bikamu [13, c. 45].

P.K. Munssip-benopyues, roBopsi 0 IEpeBOIUECKON NEATEIBHOCTH, pas3rpa-
HUYMBACT MOHATHS OWJIMHTBH3MA M MEeXaHW3Ma OWIMHrBU3Ma. Eciii OMITMHTBU3M —
3TO MPOCTO JABYA3BIYKE, TO MEXaHH3M OWJIMHTBU3MA — 3TO C(DOPMUPOBAHHOE yME-
Hue 0e3 KaKuX-In00 yCHIINIA TEPEXOIUTh C OJTHOTO A3bIKa Ha Jpyroi [14].

Mexanu3M OWIMHIBH3Ma OCHOBBIBACTCS Ha aBTOMATH3UPOBAHHOM HaBBIKE
MIEPEKIIIOUCHUS], KOTOPBIH (hOPMUPYETCS B BHJIE 3HAKOBBIX CBS3eH MEXIy CIOBAMH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M WX JKBUBAJIEHTAMH B POAHOM s3bike. OIHAKO 3HAKOBBIE
CBS3M MOTYT OKa3aThCs JIOKHBIMU. Hampumep, OWIMHIB CIBIIUT (HpaHIy3CKOE
cIIoBO journal v HEBOJIBHO YCTAHABIMBACT CBSI3b CO CJIOBOM JiCYPHAN BMECTO 2d3e-
ma, a aHTJIMICKOE CIIOBO Magazine CTPEMHUTCS CBSI3aThCSI C PYCCKUM CIIOBOM Ma2d-
3UH, @ HE HCYPHAT, U T. T

CrnieioBaTeNbHO, EPEBOTYMKY HEOOXOIUMO CAMOCTOSATEIBHO OTpa0aThIBATh
3HAKOBBIE CBSI3W MEXIY CIIOBOCOYETAHUSIMH M Pa3rOBOPHBIMH KIIHIIE BO M30eXka-
HUE ONIMOOK M HE JIOMYCKaTh BO3HUKHOBEHUS JIOKHBIX 3HAKOBBIX CBSI3eH B CBOEM
CO3HAHUU. [[7151 3TOr0 MOKHO COCTaBISATH CIOBAPUKH, TPYIIIUPYS HE CIIOBA, a CIIO-
BOCOYETAHUS W PA3TOBOPHBIE KIHUIIE IO CEMaHTHYECKHUM IIOJISIM, BEITIHCHIBATH
HMHOSI3BIYHBIC CJIOBA, COBIAIAIONINE 10 HAITMCAHUIO WIM 3BYYaHHUIO C JIEKCUYECKU-
MU €IUHUIIAMU POJHOTO SI3bIKA, HO OTIWYAIOIIHECS 110 3HaueHuto [14].

Crout 100aBUTh, YTO OMIIMHTBY-TIEPEBOTYNKY HE CIIEIYET 3a0bIBATh O PHCKE
cMereHus a3bikoB. Kak orMeuaeT Hemerkuii TuHTBUCT [, Tlaymns, ecniu WHAWBUT
OJIMHAKOBO XOPOIIIO BIAJEET IBYMS SI3BIKAMH, OH, BO3MOXKHO, OyJIET OU€Hb JIETKO
MEPEXOIUTH OT OJAHOTO SI3BIKA K JIPYTrOMy, HO B TIPEJeNiaX OTAENLHOU (pa3bl OCHO-
BOH €ro peur Bceraa OyIeT sSBIATHCS OJIUH U3 SI3BIKOB. KaXkIbIit U3 sS3BIKOB, KOTO-
PBIMH BjlaJieeT OUIMHIB, MOXET OKa3bIBaTh BIMSHUE Ha Ipyrod. BiusiHue poaHoro
SI3bIKA, KaK MPaBUJIO, OKA3hIBACTCS CHIIbHEE, HO BCTPEYAETCs U 00paTHAs CUTYaIUs
[15,¢c. 13-14].

K mpoGneme cmemeHusi sS3bIKOB oOpammaics U (GpaHIly3CKHUH JIMHTBHUCT
A. Maptuse. [1o ero MHEHUIO, TOJBKO OTICIbHBIE BUPTYO3bl MOT'YT HOJIb30BATHCA
JIBYMsI ¥ OoJiee si3bIKaMu, u30erast uX B3aUMOIPOHUKHOBEHUS, IIPE010JIEBAs MEXb-
s3BIKOBYI0 HHTEpdepeHmuro [16, c. 98]. VY. Baitnpaiix onpenenun MexbI3bIKOBYIO
MHTEP(EPEHIINIO KaK «CITydyau OTKJIOHEHHS OT HOPM JIFOOOTO U3 SI3BIKOB, KOTOPHIE
MIPOUCXOMIST B PEUH JABYS3BIYHBIX B PE3YJIbTaTE TOTO, YTO OHHM 3HAIOT OOJIbILE SI3bI-
KOB, YEM OJIMH, TO €CThb BCIIEJCTBUE SI3BIKOBOI'O KOHTakTa» [17, c. 22]. [Ipu stom
OH OTMEYall, YTO B CO3HAHWH OWJIMHIBa JIOMHHHPYET TOT S3BIK, KOTOPBIM OH Ha
JIAaHHBIM MOMEHT JIyUlll€ BIaJICeT.

OO0yuenne OynyIUX NEPEBOTYNKOB SA3bIKaM, KaK MOJUYEPKUBAIOT MTpodeccu-
OHAJIBI-TIEPEBOIYUKH, TPEOYET «Pa300INEHUs» POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB
MIPHU TMIOCTOSIHHOM HMX COTOCTaBJIEHWH. lIpy 3TOM comocTaBieHne S3BIKOB JOIHKHO
OCYILECTBIISTHCS HE HA YPOBHE CIIOBAPHBIX 3HAYEHUI CJIOB, @ HA YPOBHE KOHKPET-
HOIl KOMMYHHUKATUBHON CUTyallUd IyTeM MPOTHO3MPOBAHUSI PEUEBBIX NEUCTBUIA,
0’KHTaeMBIX OT HOCHUTENS SA3bIKa B MaHHOU cuTyaruu [18].
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3akiaouenue

B mporecce sI3pIKOBO# MOATOTOBKH OYAYIIMX TNEPEBOIYUKOB HEOOXOIUMO
c(hOpMHUPOBATh Y HUX MEXAHU3M IMEPEKIIOUEHUS MEXKY S3bIKAMU U YMEHHUE COTIO-
CTaBUTH S3BIKOBBIE EIWHUIBI POJHOTO W WHOCTPAHHOTO S3bIKa I IMOmOopa
HauOosee MOMXOAMIEero 3kBuBaieHTa. [Ipu sTom ycrnemnHoe GopmupoBanue Ou-
JIMHTBU3MA HEOTJEIMMO OT OBJIAJICHUS HABBIKOM COIIOCTAaBJICHUS SI3BIKOB, KOTO-
peivu Birameer uaAuBHA. Kak momuepkuBanu T.C. Ceposa u T.K. L[BeTkoBa, emu-
HHULBI POJHOTO0 U MHOCTPAHHOTO S3bIKA COCYIIECTBYIOT B CO3HAHUU IMEPEBOAUMKA,
HO OHH JIOJDKHBI OBITh COOTHECCHBI, CKOOPJAUHUPOBAHBI. TOJILKO MPU COOIIOICHUU
ATOTO YCJIOBHS IMPOUCXOIUT MPEOIOJICHUE HETaTUBHOW MEXBI3BIKOBON HHTEp(de-
PEHIMU U HAXOOUT MPUMCHCHUEC ITO3UTHBHAA MCKDBbA3BIKOBAA I/IHTep(I)CpeHHI/ISI. Ta-
KUM 00pa3oM, GOpMHUPOBaHHE CKOOPIMHUPOBAHHOTO OMIIMHIBH3MA MPH O0YYEeHUH
OyIylnx TEepeBOAYMKOB CTAaHOBUTCS 3aJIOTOM HX YCIEIIHOTO OBJAJCHUS WHO-
CTpaHHBIMU SA3BIKAMH.
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